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Abstract:

This article examines Edward FitzGerald's translation of Omar Khayyam's Rubaiyat as
a model of rewriting, according to André Lefeévre's perspective, which views translation as a
cultural and ideological practice that transcends linguistic transfer. The study starts from the
question: to what extent was Fitzgerald's translation subject to the dictates of the Victorian
system, and how did those dictates manifest themselves in the translation strategies and content
of the text? The article aims to highlight the relationship between translation and the
reproduction of texts to serve authoritarian goals in contexts of hegemony, based on the theory
that translators operate within systems guided by literary and ideological institutions. The study
concludes that Fitzgerald's translation is not merely a literary translation, but an ideologically
conditioned rewriting that expresses compliance with Victorian tastes and concepts, making it
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an example of translation as a tool for reshaping the image of the other according to Western
centralist perceptions.

Keywords: Literary Translation, Rewriting, André Lefevere, Rubaiyat of Khayyam,
FitzGerald, Cultural Hegemony.
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